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บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงปริมาณและคุณภาพ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส ารวจจ านวนและแบ่งหมวดหมู่ของ
ป้ายประกาศภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวท่ีส าคัญของกรุงเทพมหานคร รวมถึงส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนที่
มีต่อป้ายประกาศในแหล่งท่องเที่ยวดังกล่าว โดยผู้วิจัยได้ส ารวจจ านวนและแบ่งหมวดหมู่ของป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏ
ในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครทั้ง 13 แห่งและท าการส ารวจความคิดเห็นของนักท่องเที่ยวชาวจีน
จ านวน 400 คนที่มีต่อป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวนั้น ๆ รวมถึงสัมภาษณ์ความคิดเห็นของผู้ประกอบการที่
เกี่ยวข้อง 
 ผลการศึกษาพบว่า แหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครทั้ง  13 แห่งมีจ านวนป้ายภาษาจีนที่ปรากฏ
อยู่ท้ังหมด 168 ป้าย แบ่งเป็น ป้ายให้ข้อมูล 120 ป้าย ป้ายเตือน 14 ป้าย ป้ายห้าม 33 ป้ายและป้ายจ ากัดขอบเขต 
1 ป้าย โดยนักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่มีความเห็นว่าป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวทุกกลุ่มนั้นมีจ านวน
เพียงพออยู่ในระดับพอใช้ มีความต้องการป้ายให้ข้อมูลเป็นอันดับหนึ่งในทุกกลุ่มแหล่งท่องเที่ยว ด้านการใช้ภาษา
บนป้ายภาษาจีน นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่เห็นว่ามีความถูกต้องในระดับมากท่ีสดุ และผลการสัมภาษณ์ผูป้ระกอบการที่
เกี่ยวข้องมีความสอดคล้องกับผลส ารวจของนักท่องเที่ยวชาวจีนในทุกข้อ 
 
ค าส าคัญ : ป้ายภาษาจีน  นักท่องเที่ยวชาวจีน  แหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร 
 

Abstract 
 This research is a quantitative and qualitative research with the aim to survey the number 
and categorize Chinese signs in major tourist attractions in Bangkok Metropolis, as well as to 
survey the attitude of Chinese tourists towards Chinese signs in such tourist attractions. The 
author has surveyed the number and categorized Chinese signs in 13 major tourist attractions in 
Bangkok Metropolis and the attitude of 400 Chinese tourists towards Chinese signs in such tourist 
attractions., including interviewing the relevant business operators. 
 The study indicated that there were 168 Chinese signs in 13 tourist attractions in Bangkok 
Metropolis, consisting of 1 2 0  information signs, 1 4  warning signs, 3 3  prohibition signs, and 1 
restricted area sign, most Chinese tourists were of the opinion that the Chinese signs appearing in 
all tourist attractions were sufficient at the fair level with the wish to have the information signs 
become the first prioritized in all tourist attractions. Regarding the content to be appeared on the 
Chinese information signs. Most of the Chinese tourist agreed that the accuracy of the Chinese 
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appeared on the signed was at a very high level. The results of interviews with relevant business 
operators were consistent with the results of all survey on Chinese tourists in all respects. 
 
Keywords : Chinese Sign,  Chinese Tourist,  Major Tourist Attractions in Bangkok Metropolis  
 
บทน า 
 จากกระแสความนิยมภาพยนตร์และละครไทยในประเทศจีนที่เพิ่มสูงขึ้น ท าให้ชาวจีนรู้จักประเทศไทยใน
แง่มุมต่าง ๆ ผ่านทางสื่อเหล่านี้ จนท าให้เกิดความสนใจประเทศไทย และเริ่มเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยมากข้ึน 
จนในปี พ.ศ. 2555 จากกระแสภาพยนตร์เรื่อง The Lost in Thailand ที่ได้รับความนิยมอย่างสูงจากผู้ชมชาวจีน 
ตั้งแต่นั้นมานักท่องเที่ยวชาวจีนที่เข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยก็เพิ่มสูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง ท าให้ในปี พ.ศ. 2560          
ที่ผ่านมาประเทศไทยมีนักท่องเที่ยวชาวจีนถึง 9.8 ล้านคน สร้างรายได้ให้ประเทศไทยถึง 5.19 แสนล้านบาท 
(กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา, 2560) 
 แหล่งท่องเที่ยวส าคัญต่าง ๆ ของไทยเริ่มให้ความส าคัญกับการให้ข้อมูลเป็นภาษาจีน เพื่อเป็นการอ านวย
ความสะดวกให้กับนักท่องเที่ยวชาวจีน จากการวิเคราะห์และท าสถิติจากสถาบันวิจัยเพื่อพัฒนาประเทศไทย ช้ีถึง
การขยายตัวของภาคการท่องเที่ยวในประเทศไทย สามารถดึงดูดนักท่องเที่ยวชาวจีนให้เข้ามาท่องเที่ยวยังประเทศ
ไทยได้เพิ่มขึ้น โดยส่วนประกอบหนึ่งที่ส าคัญ คือการยกระดับในภาคบริการ เน้นย้ าว่า 1 ใน 4 ปัจจัยส าคัญที่อาจจะ
กลายเป็นข้อเด่นส าหรับการดึงนักท่องเที่ยวจีนให้เข้ามามากขึ้น คือ ต้องให้ความส าคัญกับการใช้ภาษาจีนสื่อสารให้
มากขึ้น เช่นควรมีป้ายภาษาจีนในสถานที่ท่องเที่ยวให้ครอบคลุมและทั่วถึง ซึ่งปัจจุบันเรามักเห็นป้ายภาษาจีนใน
พื้นที่ต่างของกรุงเทพมหานครค่อย ๆ เพิ่มขึ้น เช่น ในสนามบิน ห้างร้าน รวมไปถึงแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคัญต่าง  ๆ 
ของกรุงเทพมหานคร มีทั้งที่จัดท าขึ้นโดยภาครัฐและที่จัดท าขึ้นโดยเอกชน แต่ขาดการวิจัยหรือส ารวจความถูกต้อง
ของตัวภาษาจีนบนป้าย และจ านวนป้ายต่อความต้องการของนักท่องเที่ยวชาวจีนนิยมไปท่องเที่ยวยังแหล่ง
ท่องเที่ยวนั้นๆอย่างจริงจัง ป้ายเป็นสิ่งที่ถูกมองเห็นได้ง่าย (Wang  Lin, 2011) ป้ายจึงมักถูกยกให้เป็นหน้าตา           
ของเมือง ท าให้นักท่องเที่ยวรู้สึกได้รับการเอาใจใส่จากเจ้าของประเทศ แต่ในทางกลับกัน Hui Jing ting (2009) 
กล่าวว่า ป้ายที่มีความหมายไม่ชัดเจน เขียนผิด ท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายคลาดเคลื่อน ล้วนส่งผลเสียต่อ
ภาพลักษณ์ของประเทศ ช่วงสองสามปีที่ผ่านมาปัญหาที่เกิดขึ้นคือเว็บไซต์จีนหลายแหล่งมีการน ารูปถ่ายป้าย
ประกาศที่เขียนผิดของประเทศไทยไปเผยแพร่เป็นท่ีขบขันของชาวเน็ตจีน แต่กลับสร้างภาพลักษณ์ที่ไม่ค่อยดีนักแก่
ประเทศไทย นอกจากปัญหาความผิดพลาดทางภาษาแล้ว จากข้อมูลเบื้องต้นท่ีผู้วิจัยลงพื้นที่ส ารวจแหล่งท่องเที่ยว
ในเขตกรุงเทพมหานคร ยังพบว่าบางแห่งที่มีป้ายประกาศภาษาจีนไม่เพียงพอท าให้นักท่องเที่ยวชาวจีนไม่ได้รับ
ความสะดวกสบายเท่าที่ควร 
 ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาและส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนที่มีต่อป้ายภาษาจีนใน
แหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร ว่านักท่องเที่ยวมีความคิดเห็นอย่างไรต่อป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่ง
ท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครในปัจจุบัน รวมไปถึงส ารวจจ านวนและแบ่งหมวดหมู่ของป้ายดังกล่าวว่ามี
จ านวนเท่าใด ซึ่งสามารถน าข้อมูลไปเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาอุตสาหกรรมท่องเที่ยวของไทยในอนาคต 
 
 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อส ารวจจ านวนและแบ่งหมวดหมู่ของป้ายประกาศภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคัญของ
กรุงเทพมหานคร 
 2. เพื่ อส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนที่มีต่อป้ ายประกาศในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของ
กรุงเทพมหานคร 
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 สมมุติฐานในการวิจัย 
 1. จ านวนของป้ายประกาศภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคัญของกรุงเทพมหานครยังมีน้อยไม่เพียงพอ              
ต่อความต้องการของนักท่องเที่ยวชาวจีน 
 2. ป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวที่ส าคัญของกรุงเทพมหานครส่วนใหญ่เป็นป้ายประเภท            
ให้ข้อมูล 
 
วิธีการด าเนินการวิจัย 
 เชิงปริมาณ 
 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ นักท่องเที่ยวชาวจีนท่ีเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของ
กรุงเทพมหานครทั้ง 13 แห่ง  
 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัยนี้คือ นักท่องเที่ยวชาวจีนที่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในแหล่งท่องเที่ยวของ
กรุงเทพมหานครทั้ง 13 แห่ง จ านวน 400 คน โดยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบบังเอิญ (Accidental Sampling) 
 
 เชิงคุณภาพ 
 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ ผู้ประกอบการที่อยู่ในแต่ละกลุ่มแหล่งท่องเที่ยว แบ่งเป็นผู้ประกอบการ
จากกลุ่มแหล่งท่องเที่ยวละ 2 คน ทั้งหมด 4 กลุ่มแหล่งท่องเที่ยว 
 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัยนี้คือ ผู้ประกอบการที่อยู่ในแต่ละกลุ่มแหล่งท่องเที่ยว แบ่งเป็นผู้ประกอบการ
จากกลุ่มแหล่งท่องเที่ยวละ 2 คน ทั้งหมด 4 กลุ่มแหล่งท่องเที่ยว รวมทั้งสิ้น 8 คน โดยใช้วิธีเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบ
เจาะจง (Purposive sampling) เพื่อเป็นการยืนยันผลส ารวจของนักท่องเที่ยวชาวจีน 
 
 เคร่ืองมือ 
 เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัยนี้คือ แบบสอบถาม (Questionnaire) และการสัมภาษณ์ (Interview) ผู้วิจัยได้แบ่ง
ออกเป็น 3 ตอนดังนี้ ได้แก่ ข้อมูลพื้นฐานของผู้ตอบค าถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (Check-list) แบบสอบถาม
เกี่ยวกับทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนท่ีมีต่อป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวของกรุงเทพมหานครในด้านต่าง ๆ และ
แบบสัมภาษณ์ของผู้ประกอบการที่มีต่อป้ายประกาศในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร โดยเป็นค าถาม
เดียวกันกับแบบส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีน เพื่อน าข้อมูลมายืนยันผลส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยว            
ชาวจีน 
 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยท าการเก็บข้อมูลจากการส ารวจจ านวนและหมวดหมู่ของป้ายภาษาจีน จากแบบสอบถามนักท่องเที่ยว
ชาวจีนที่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครและแบบสัมภาษณ์ผู้ประกอบการที่
อยู่ในแหล่งท่องเที่ยวแต่ละกลุ่ม แบ่งเป็น 4 กลุ่ม ทั้งหมด 13 แห่ง ได้แก่ กลุ่มวัดส าคัญ ประกอบด้วย วัดพระศรี        
รัตนศาสดาราม  วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม  วัดอรุณวรารามราชวรมหาวิหาร  กลุ่มตลาดกลางแจ้ง 
ประกอบด้วย ตลาดนัดจตุจักร  ตลาดสวนรถไฟ  ตลาดเอเชียทีค  กลุ่มศูนย์การค้า ประกอบด้วย สยามพารากอน 
สยามดิสคัฟเวอรี่  มาบุญครอง  แพลทินั่มแฟช่ันมอลล์  เซ็นทรัลเวิร์ล และกลุ่มสถานบันเทิง ประกอบด้วย                 
ถนนข้าวสาร  ถนนสีลม  ในช่วงเดือนกรกฎาคม 2561 ถึงกันยายน 2562 จ านวนทั้งสิ้น 400 คน โดยใช้วิธีสุ่ม               
กลุ่มตัวอย่างแบบบังเอิญ 
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ผลการวิจัย 
 1. จ านวนและหมวดหมู่ของป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร 
  จากการที่ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่ส ารวจป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร
พบว่า แหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครทั้ง  13 แห่ง มีจ านวนป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏอยู่ท้ังหมด 168 ป้าย  
ผู้วิจัยได้ท าการแบ่งหมวดหมู่ของป้ายตามแนวคิดของ Song Defu และ Zhang Meilan (2011, 1-3) ที่แบ่งป้าย
ออกเป็น 4 หมวดหมู่ คือ ป้ายให้ข้อมูล ป้ายเตือน ป้ายห้าม และป้ายจ ากัดขอบเขต ซึ่งแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มวัดส าคัญ 
ได้แก่ วัดพระศรีรัตนศาสดาราม วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามและวัดอรุณวรารามราชวรมหาวิหารมีจ านวนป้าย
ภาษาจีนมากที่สุดถึง 48 ป้าย แบ่งเป็นป้ายให้ข้อมูล 28 ป้าย อาทิ ป้ายให้ข้อมูลทางเข้า (入口) ทางออก (出口)  
ห้องน้ า (厕所)  ตั๋วเข้าชม (门票) เป็นต้น  ป้ายห้าม 15 ป้าย อาทิ ป้ายห้ามเข้า (禁止入内) ป้ายห้ามสูบบุหรี่ (禁
止吸烟)  ห้ามนั่งบนก าแพง (请勿坐在墙上)  ห้ามทิ้งขยะหรือก้นบุหรี่ลงบนพื้น (请勿乱随地丢垃圾或烟蒂)  
ป้ายเตือน 4 ป้าย อาทิ ป้ายโปรดระวังถูกล้วงกระเป๋า (请小心财物)  ระวังขโมย (小心小偷)  โปรดระวัง
ทรัพย์สินของท่าน (请小心保管您的随身物品)  กรุณาแต่งกายให้เรียบร้อย (请穿着得体) เป็นต้น  และป้าย
จ ากัดขอบเขต 1 ป้าย คือ รอตรงนี้ (在这里等) ตามล าดับ 
  รองลงมาคือ แหล่งท่องเที่ยวกลุ่มตลาดกลางแจ้ง ได้แก่ ตลาดนัดจตุจักร ตลาดสวนรถไฟ และตลาด              
เอเชียทีค มีจ านวนป้ายภาษาจีนทั้งหมด 41 ป้าย แบ่งเป็นป้ายให้ข้อมูล 32 ป้าย เช่น ห้องน้ า (厕所)  ศาลาริมน้ า 
150 M. (河岸凉亭 150 米)  หมอนยางพาราธรรมชาติ (泰国纯天然乳胶枕头)  สั่งอาหารและจ่ายเงินด้านใน              
(订购食物并付款) เป็นต้น  ป้ายห้าม 5 ป้าย เช่น ห้ามนั่งบริเวณนี้ (不要坐在这里)  ห้ามสูบบุหรี่ ฝ่าฝืนมีโทษ
ปรับ 2,000 บาท (禁止吸烟！否则罚款 2,000 泰铢)  น้ าดื่มห้ามล้างมือ (饮用水禁止洗手) เป็นต้น และ
ป้ายเตือน 4 ป้าย เช่น โปรดระมัดระวังทรัพย์สินของท่าน (请小心您的随身物品)  ระวังถูกล้วงกระเป๋า (谨防

扒手盗窃) เป็นต้น ตามล าดับ 
  ส่วนแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มสถานบันเทิง ได้แก่ ถนนข้าวสารและถนนสีลม พบว่า  มีจ านวนป้ายภาษาจีน
ทั้งหมด 40 ป้าย แบ่งเป็นป้ายให้ข้อมูล 27 ป้าย ตัวอย่างเช่น ป้ายบอกช่ือเมนูอาหารผัดไทย (泰式炒粿条)  บิงซู
ทุ เรียนหมอนทอง (金枕头榴莲雪花冰)  แลกเงินไทยที่นี่  (此处兑换泰铢) เป็นต้น   ป้ ายห้ าม 9 ป้ าย 
ตัวอย่างเช่น ห้ามน าอาหารและเครื่องดื่มข้างนอกเข้ามาทานในร้าน (请勿从外面带食物饮料进本店饮食)  
ห้ามสูบบุหรี่ (禁止吸烟) เป็นต้น และป้ายเตือน 4 ป้าย ตัวอย่างเช่น โปรดระวังทางต่างระดับ (请小心台阶)  
สินค้าในร้านมีระบบป้องกันขโมย การลักทรัพย์จะถูกด าเนินคดีถึงที่สุด (店内偷窃行为等于盗窃，所有盗窃

犯将被依法惩治) ตามล าดับ 
  ด้านแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มศูนย์การค้า ได้แก่ สยามพารากอน สยามดิสคัฟเวอรี่ มาบุญครอง แพลทินัม
แฟช่ันมอลล์และเซ็นทรัลเวิร์ล พบว่า มีจ านวนป้ายภาษาจีนน้อยที่สุดเมื่อเทียบกับแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มอื่นๆ โดยพบ
ป้ายภาษาจีนทั้งหมด 39 ป้าย แบ่งเป็นป้ายให้ข้อมูล 33 ป้าย อาทิ ป้ายสินค้าใหม่ (新品)  สินค้ายอดนิยม (热门

商品)  จุดขึ้นรถ (乘车点)  ลิฟท์ (电梯)  ห้องน้ า (卫生间)  รถไฟฟ้า (轻轨) เป็นต้น  ป้ายห้าม 4 ป้าย อาทิ 
กรุณางดน าเครื่องดื่มและอาหารจากภายนอกเข้ามารับประทานใน Groove (外面的食物和饮料禁止入内 
GROOVE 区)  ขอสงวนสิทธิ์ส าหรับที่น่ังพักเท่านั้น (公共场所禁止睡觉)  กรุณาอย่าถอดรองเท้า (请禁止拖鞋)  
งดรับประทานอาหารบริเวณ Rest Area (请禁止用餐) เป็นต้น  และป้ายเตือน 2 ป้าย คือ ระวังพ้ืนต่างระดับ (小
心台阶) และระวังมิจฉาชีพล้วงกระเป๋า (小心扒手) ตามล าดับ สามารถสรุปได้ดัง ตารางที ่1 
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ตารางที่ 1  จ านวนรวมของป้ายภาษาจีนทุกหมวดหมู่ที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานคร 

กลุ่มแหล่งท่องเที่ยว 

จ านวน 
ป้าย 

ให้ข้อมูล 
(ป้าย) 

จ านวน 
ป้ายเตือน 

(ป้าย) 

จ านวน 
ป้ายห้าม 
(ป้าย) 

จ านวน 
ป้ายจ ากัด 
ขอบเขต 
(ป้าย) 

รวมป้าย 
ทุกหมวดหมู่ของ 

แต่ละกลุม่ 
แหล่งท่องเท่ียว 

กลุ่มวัดส าคัญ 28 4 15 1 48 
กลุ่มตลาดกลางแจ้ง 32 4 5 0 41 

กลุ่มศูนย์การค้า 33 2 4 0 39 
กลุ่มสถานบันเทิง 27 4 9 0 40 

รวมป้ายแต่ละหมวดหมู่ของ
แหล่งท่องเที่ยวทุกกลุ่ม 

120 14 33 1 168 

 
 2. ข้อมูลทั่วไปของนักท่องเที่ยวชาวจีนผู้ตอบแบบสอบถาม 
  จากการแจกแบบสอบถามนักท่องเที่ยวชาวจีนในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครจ านวน 400 
คน ในส่วนของข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบค าถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (Check-list) ประกอบด้วย เพศ อายุ ระดับ
การศึกษา จ านวนครั้งที่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวและรูปแบบการท่องเที่ยวในประเทศไทย พบว่า นักท่องเที่ยวผู้ตอบ
แบบสอบถามในงานวิจัยครั้งนี้จากทั้งหมด 400 คน แบ่งเป็นเพศชาย 125 คน คิดเป็นร้อยละ 31.25 และเพศหญิง
จ านวน 275 คน คิดเป็นร้อยละ 68.75  
  ด้านอายุพบว่า นักท่องเที่ยวชาวจีนผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 21-30 ปี จ านวน 225 
คน คิดเป็นร้อยละ 56.25 รองลงมาคือ อายุระหว่าง 31-40 ปี จ านวน 75 คน คิดเป็นร้อยละ 18.75 อายุระหว่าง 
41-50 ปี มีจ านวน 65 คน คิดเป็นร้อยละ 16.25 อายุน้อยกว่า 20 ปี จ านวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 7.5 และอายุ
ระหว่าง 51-60 ปี จ านวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 1.25 
  นักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่ระดับการศึกษาสูงกว่าปริญญาตรี จ านวน 150 คน คิดเป็นร้อยละ 37.5 
รองลงมาคือ ระดับปริญญาตรี จ านวน 145 คน คิดเป็นร้อยละ 36.25 ระดับอนุปริญญาจ านวน 65 คน คิดเป็น           
ร้อยละ 16.25 ระดับมัธยมศึกษาจ านวน 35 คน คิดเป็นร้อยละ 8.75 และระดับประถมศึกษาจ านวน 5 คน คิดเป็น
ร้อยละ 1.25 
  ซึ่งนักท่องท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยเป็นครั้งแรกจ านวน 245 คน 
คิดเป็นร้อยละ 61.25  รองลงมาคือ เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยเป็นครั้งที่ 2 จ านวน 70 คน คิดเป็น               
ร้อยละ 17.5 ล าดับถัดไปคือ เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยเป็นครั้งที่ 3 และครั้งท่ี 5 ขึ้นไป จ านวนเท่ากัน
คือ 25 คน คิดเป็นร้อยละ 6.25 และเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยเป็นครั้งที่ 5 จ านวน 5 คน คิดเป็น             
ร้อยละ 1.25 
  และนักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยด้วยตัวเอง จ านวน 340 คน                
คิดเป็นร้อยละ 85 และเดินทางมากับทัวร์ จ านวน 60 คน คิดเป็นร้อยละ 15 
 
 3. ทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนท่ีมีต่อป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวของกรุงเทพมหานคร 
  ในส่วนนี้ผู้วิจัยได้แจกแบบสอบถาม แบ่งเป็นค าถามทั้งหมด 3 ข้อเพื่อส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยว             
ชาวจีนที่มีต่อป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครในด้านต่าง ๆ ประกอบด้วย ความเพียงพอ
ของจ านวนป้ายภาษาจีน หมวดหมู่ของป้ายภาษาจีนที่ต้องการ และความถูกต้องของเนื้อหาบนป้ายภาษาจีน               
โดยเป็นค าถามที่ต้องการค าตอบแบบเรียงล าดับความส าคัญ ก าหนดให้อันดับที่ 1 เป็นคะแนนสูงสุดของตัวเลือกนั้น ๆ 
และลดจ านวนลงมาตามล าดับความส าคัญ ซึ่งสามารถวิเคราะห์ข้อมูลได้ดังนี้ 
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   3.1 คุณคิดว่าป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวแห่งนี้มีเพียงพอมากน้อยเพียงใด 
 
ตารางที่ 2  ผลการส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนท่ีมีต่อความเพียงพอของจ านวนป้ายภาษาจนี 

แหล่งท่องเท่ียว 
คะแนน 

มากที่สุด มาก พอใช้ น้อย น้อยมาก 
กลุ่มวัดส าคัญ 10 20 50 20 0 

กลุ่มตลาดกลางแจ้ง 5 20 40 35 0 
กลุ่มศูนย์การค้า 5 60 35 0 0 
กลุ่มสถานบันเทิง 15 30 25 30 0 

รวม 35 130 150 85 0 
  
 จากตารางที่ 2 พบว่านักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่ต่างให้ความเห็นว่าป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่ง
ท่องเที่ยวทุกกลุ่มนั้นมีจ านวนเพียงพออยู่ในระดับพอใช้ โดยได้คะแนนมากถึง 150 คะแนน รองลงมาคืออยู่ในระดับ
ดี ได้คะแนน 130 คะแนน และระดับดีมากได้คะแนนเพียง 35 คะแนน จากข้อมูลนี้แสดงให้เห็นว่าทัศนะของ
นักท่องเที่ยวชาวจีนที่มีต่อจ านวนของป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครแต่ละแห่งอยู่ใน
ระดับพอใช้ ซึ่งสอดคล้องกับจ านวนป้ายภาษาจีนท้ังหมดที่ผู้วิจัยได้ท าการส ารวจ ในแต่ละกลุ่มแหล่งท่องเที่ยวมีป้าย
ภาษาจีนปรากฏอยู่ไม่ถึง 50 ป้ายเท่านั้น 
 
   3.2 คุณคิดว่าแหล่งท่องเที่ยวแห่งนี้ต้องการป้ายในหมวดหมู่ใดมากที่สุด 
 
ตารางที่ 3  ผลการส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนต่อความต้องการป้ายภาษาจีนในหมวดหมู่ต่าง ๆ 

แหล่งท่องเท่ียว 
คะแนน 

ป้ายให้ข้อมูล ป้ายเตือน ป้ายห้าม ป้ายบอกขอบเขต 
กลุ่มวัดส าคัญ 215 98 197 90 

กลุ่มตลาดกลางแจ้ง 285 160 155 0 
กลุ่มศูนย์การค้า 262 144 77 117 
กลุ่มสถานบันเทิง 248 151 115 86 

รวม 1,010 553 544 293 
 

 จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่านักท่องเที่ยวชาวจีนมีความต้องการป้ายให้ข้อมูลเป็นอันดับหนึ่งในทุกกลุ่ม
แหล่งท่องเที่ยว โดยเฉพาะกลุ่มตลาดกลางแจ้งมีความต้องการสูงถึง 285 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 47.5 รองลงมาคือ 
กลุ่มศูนย์การค้า 262 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 43.66 กลุ่มสถานบันเทิง 248 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 41.33 และ          
กลุ่มวัดส าคัญ 215 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 35.83 ตามล าดับ  
 ในแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มวัดส าคัญ พบว่า นักท่องเที่ยวชาวจีนมีความต้องการป้ายห้ามสูงเป็นอันดับสอง 197 
คะแนน คิดเป็นร้อยละ 32.83 สูงกว่าความต้องการป้ายห้ามในแหล่งท่องเที่ ยวกลุ่มอื่นอย่างเห็นได้ชัด สาเหตุเกิด
จากนักท่องเที่ยวจีนตระหนักถึงการให้ความเคารพต่อสถานที่ทางศาสนาของคนไทย และเพื่อไม่ให้ตนเองปฏิบัติตน
ไม่เหมาะสมโดยไม่ตั้งใจจึงต้องการให้มีป้ายห้ามเพื่อตัดปัญหาดังกล่าวที่อาจเกิดขึ้น 
 ในแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มตลาดกลางแจ้ง พบว่า นักท่องเที่ยวชาวจีนมีความต้องการป้ายเตือนสูงที่สุด             
เมื่อเทียบกับแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มอื่น ๆ 160 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 26.66 สูงกว่าความต้องการป้ายเตือนในแหล่ง
ท่องเที่ยวกลุ่มอื่น ๆ สาเหตุหลักเกิดจากนักท่องเที่ยวชาวจีนยังมีความกังวลในเรื่องมิจฉาชีพ และความปลอดภัย             
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ซึ่งข้อมูลจากการลงพื้นที่ส ารวจจ านวนป้าย พบว่า จ านวนป้ายเตือนในแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มตลาดกลางแจ้งมีจ านวน
ใกล้เคียงกับแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มอื่นท้ังที่ควรจะมีจ านวนมากกว่า 

 
   3.3 คุณคิดว่าการใช้ภาษาบนป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวแห่งนี้มีความถูกต้องมากน้อย
เพียงใด 
 
ตารางที ่4  ผลการส ารวจทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนต่อความถูกต้องในการใช้ภาษาบนป้ายภาษาจีน 

แหล่งท่องเท่ียว 
คะแนน 

มากที่สุด มาก พอใช้ น้อย น้อยมาก 
กลุ่มวัดส าคัญ 100 0 0 0 0 

กลุ่มตลาดกลางแจ้ง 75 10 15 0 0 
กลุ่มศูนย์การค้า 90 5 5 0 0 
กลุ่มสถานบันเทิง 80 15 5 0 0 

รวม 345 30 25 0 0 
 

 จากตารางที่ 4 เห็นได้ว่านักท่องเที่ยวชาวจีนต่อความถูกต้องของภาษาจีนบนป้ายภาษาจีนใน 4 กลุ่มแหล่ง
ท่องเที่ยว ส่วนใหญ่เห็นว่าถูกต้องมากที่สุด ทว่าก็ยังมีบางส่วนที่ยังพบความผิดของภาษาจีนบนป้ายภาษาจีน 
นักท่องเที่ยวเห็นว่าความถูกต้องของป้ายภาษาจีนอยู่ในระดับพอใจสูงที่สุดเมื่อเทียบกับแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มอื่นคือ
แหล่งท่องเที่ยวกลุ่มตลาดกลางแจ้งคือ 15 คน คิดเป็นร้อยละ 15 

 
 4. ผลการศึกษาเชิงคุณภาพ ทัศนะของผู้ประกอบการที่มีต่อป้ายประกาศในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของ
กรุงเทพมหานคร 
  4.1 ข้อมูลพื้นฐานของผู้ให้สัมภาษณ์ 
   ผู้วิจัยได้เลือกสัมภาษณ์ผู้ประกอบการธุรกิจท่องเที่ยวและมัคคุเทศก์ที่อยู่ใน 4 กลุ่มแหล่งท่องเที่ยว 
กลุ่มแหล่งท่องเที่ยวละ 2 คน รวมทั้งสิ้น 8 คน 
  4.2 ผลการสัมภาษณ์ 
   ผู้วิจัยได้ท าการเลือกสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องกับแหล่งท่องเที่ยวนั้น ๆ เพื่อเป็นการยืนยันผลส ารวจของ
นักท่องเที่ยวชาวจีน ผลการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ประกอบการส่วนใหญ่เห็นว่าจ านวนป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่ง
ท่องเที่ยวกลุ่มต่าง ๆ นั้น ควรเพิ่มป้ายภาษาจีนให้มากกว่านี้  เพราะนักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่ ไม่ถนัด
ภาษาอังกฤษ และต้องการป้ายภาษาจีนประเภทให้ข้อมูล โดยส่วนใหญ่คิดว่าข้อมูลพื้นฐานของแหล่งท่องเที่ยว              
เป็นสิ่งที่ควรให้ความส าคัญมากที่สุดบนป้ายให้ข้อมูลภาษาจีน ส าหรับป้ายเตือนนั้น ผู้ประกอบการส่วนใหญ่คิดว่า
เนื้อหาบนป้ายเตือนภาษาจีนควรให้ความส าคัญมากที่สุดในเรื่องความปลอดภัย ด้านความถูกต้องของการใช้ภาษา
บนป้ายภาษาจีนผู้ประกอบการส่วนใหญ่คิดว่าป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวต่าง ๆ นั้น มีความถูกต้อง  
 
สรุปและวิจารณ์ผล 
 แหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครทั้ง 13 แห่งมีจ านวนป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏอยู่ทั้งหมด 168 ป้าย 
ซึ่งแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มวัดมีจ านวนป้ายภาษาจีนมากที่สุดถึง 48 ป้าย รองลงมาคือ  แหล่งท่องเที่ยวกลุ่มตลาด
กลางแจ้ง ได้แก่ ตลาดนัดจตุจักร ตลาดสวนรถไฟและตลาดเอเชียทีคมีจ านวนป้ายภาษาจีนทั้งหมด 41 ป้าย                
ส่วนแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มสถานบันเทิง พบว่า มีจ านวนป้ายภาษาจีนทั้งหมด 40 ป้าย ด้านแหล่งท่องเที่ยวกลุ่ม
ศูนย์การค้า พบว่า มีจ านวนป้ายภาษาจีนน้อยที่สุดเมื่อเทียบกับแหล่งท่องเที่ยวกลุ่มอื่น ๆ โดยพบป้ายภาษาจีน
ทั้งหมด 39 ป้าย จ านวนป้ายภาษาจีนในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครนี้แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของ
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การให้ข้อมูลเป็นภาษาจีนเพื่ออ านวยความสะดวกแก่นักท่องเที่ยวชาวจีน เนื่องจากพื้นที่ในเขตเมือง เป็นพื้นที่แห่ง
การสัมผัสภาษา และแผ่นป้ายในพ้ืนท่ีแห่งนี้มักเป็นป้ายสองภาษาหรือหลายภาษา เพราะมีการปฏิสัมพันธ์สื่อสารกัน
ระหว่างผู้คนท่ีอยู่อาศัย หรือผู้ที่ผ่านไปมาในเขตเมือง น่ันก็คือนักท่องเที่ยว (ภัทรธนิษฐ์  ศรีจอมทอง, 2559) 
 จากการแจกแบบสอบถามนักท่องเที่ยวชาวจีน พบว่า นักท่องเที่ยวผู้ตอบแบบสอบถามในงานวิจัยครั้งนี้จาก
ทั้งหมด 400 คน แบ่งเป็นเพศชาย 125 คน คิดเป็นร้อยละ 31.25 และเพศหญิงจ านวน 275 คน คิดเป็นร้อยละ 
68.75 ด้านอายุพบว่า นักท่องเที่ยวชาวจีนผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 21-30 ปี จ านวน 225 คน 
คิดเป็นร้อยละ 56.25 นักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่ระดับการศึกษาสูงกว่าปริญญาตรี จ านวน 150 คน คิดเป็น               
ร้อยละ 37.5 ซึ่งส่วนใหญ่เดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยเป็นครั้งแรกจ านวน 245 คน คิดเป็นร้อยละ 61.25  
และเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทยด้วยตัวเอง จ านวน 340 คน คิดเป็นร้อยละ 85 
 นักท่องเที่ยวชาวจีนส่วนใหญ่มีความเห็นว่าป้ายภาษาจีนที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวทุกกลุ่มนั้นมีจ านวน
เพียงพออยู่ในระดับพอใช้ โดยมีความต้องการป้ายให้ข้อมูลเป็นอันดับหนึ่งในทุกกลุ่มแหล่งท่องเที่ยว โดยเฉพาะกลุ่ม
ตลาดกลางแจ้ง ด้านการใช้ภาษาบนป้ายภาษาจีน นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่เห็นว่ามีความถูกต้องในระดับมากที่สุด                
ซึ่งสอดคล้องกับรายงานการศึกษาของศรีสุดา  วนภิญโญศักดิ์ (2558, 34) ที่ว่าหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ไม่ว่าจะเป็น
กรมการท่องเที่ยว กรมอุทยานแห่งชาติ กรมป่าไม้ เจ้าของสถานประกอบการการท่องเที่ยวได้จัดท าข้อความบนป้าย
เป็นภาษาจีน เพื่อเป็นการให้ข้อมูลที่ถูกต้องนักท่องเที่ยวชาวจีน 
 และจากการสัมภาษณ์ผู้ประกอบการที่เกี่ยวข้องกับแหล่งท่องเที่ยวกับนั้น  ๆ เพื่อเป็นการยืนยันผลส ารวจ
ของนักท่องเที่ยวชาวจีน ผลการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ประกอบการมีความคิดเห็นสอดคล้องกับนักท่องเที่ยวชาวจีนใน
ทุกค าถามข้างต้น 
 
 ข้อเสนอแนะ 
 1. ผู้ประกอบการและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรเพิ่มจ านวนป้ายภาษาจีนให้มากข้ึนเพื่อเป็นการอ านวยความ
สะดวกให้แก่นักท่องเที่ยว 
 2. ผู้ประกอบการและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรตระหนักถึงความถูกต้องในการใช้ภาษาจีนบนป้าย อาจให้
ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาจีนช่วยตรวจดูก่อนน าป้ายดังกล่าวไปติดตามแหล่งท่องเที่ยวต่าง ๆ 
 
กิตติกรรมประกาศ 
 งานวิจัยเรื่องนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความช่วยเหลือของศาสตราจารย์ศรีณัฐ ไทรชมภู ที่ให้ค าปรึกษาและ
แก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ รวมถึงให้ข้อเสนอแนะในการจัดท างานวิจัยช้ินนี้ตั้งแต่ขั้นตอนแรก 
 กราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร. วัชรินทร์  อินทพรหม คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ รายงาน
ความก้าวหน้าทางวิจัยที่ให้แนวทางในการจัดท างานวิจัยช้ินนี้ให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน 
 และขอขอบคุณเจ้าหน้าที่และผู้เกี่ยวข้องในแหล่งท่องเที่ยวส าคัญของกรุงเทพมหานครทั้ง 13 แห่ง รวมถึง
นักท่องเที่ยวชาวจีนท้ัง 400 คนท่ีให้ความร่วมมืออย่างดีในการท าแบบสอบถามและสัมภาษณ์ 
 หากงานวิจัยช้ินนี้เกิดประโยชน์ต่อผู้เกี่ยวข้องทั้งทางตรงหรือทางอ้อม ส าหรับข้อบกพร่องต่าง ๆ ที่อาจ
เกิดขึ้นนั้น ผู้วิจัยยินดีที่จะน้อมรับค าแนะน าเพื่อเป็นประโยชน์ในการพัฒนางานวิจัยต่อไป 
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